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Abstract: The question of word formation, particularly
the studying the ways of copulative compound words’
formation based on modern methods, remains contemporary
linguistics’ one of the urgent problems. The relevance of this
issue is increasing, especially for less-studied languages such
as the Pashto language, since the language's vocabulary is
constantly enriching under modern requirements. Since the
lexical fund of language is dynamic, it is always essential to
study the processes synchronously. English, Russian, Afghan
and Uzbek linguists have carried out several works on the
grammar of the Pashto language on various topics. But it
is hard to find a place where you can stop on copulative
compound words.

In this paper, a comprehensive study of the structure and
semantics of copulative compound words formed using part of
the speech of verbs in the Pashto language, which is part of the
Iranian group of languages of the Indo-European language
family, is carried out. This scientific article is devoted to
copulative compound words in Pashto using forms ‘noun +
verb, verb + verb’, and mixed verb forms. Also, this research
work allows determining the place and function of copulative
compound words in the lexical layer, to correctly understand
their content and essence. During the analysis, copulative
compound words composed by the parts of the verb's speech
were studied in groups. The purpose of the research is the
structural and lexical analysis of copulative compound words
in the Pashto language formed with the help of verbs. In this
research work, copulative compound words related to the part
of speeches of the verb in the Pashto language have expressed,
its features characteristic only for this language, its subtleties.
The article also analyzed copulatively compound words based
on analytical and synthetic methods.

In this article, the question is in a specific form of the
copulative compound words consisting of noun + verb, verb
+ verb, and verb forms of the mixed type, defined as a subject
of study and the materials of the modern Pashto language as
an object of study. The scientific novelty of the work expresses
in these issues.

Keywords: compound words, copulative compound
words, verb, copulative element, preposition, infix,
reduplication, semantic integrity, onomatopoeia.

Annotatsiya: So ‘z yasalish masalasi, xususan, kopulyativ
qo ‘shma so ‘z hosil bo ‘lish yo ‘llarini zamonaviy metodlar
asosida tadqiq qilish hozirgi zamon tilshunosligining dolzarb
muammolaridan biri bo‘lib qolmogda. Bu masalaning
dolzarbligi, aynigsa, pashtu tili kabi kam o ‘rganilgan tillar
uchun ortib bormogda, chunki til lug ‘at boyligining zamon
talabiga mos ravishda boyib borishi bilan bog ‘lanib ketadi.
Tilning lug‘at fondi dinamik xarakterga ega bo ‘Iganligi
uchun unda kechayotgan jarayonlarni sinxron planda
tadqiq etish hamisha ilmiy ahamiyatga molik. Pashtu tili
grammatikasi borasida ingliz, rus, afg ‘on hamda o ‘zbek
tilshunos olimlari tomonidan bir qator ishlar turli mavzularda
amalga oshirilgan. Lekin aynan kopulyativ qo ‘shma so ‘zlarga
to ‘xtalgan joyini topish mushkul. Ko ‘rib o ‘tilayotgan mazkur
ishda hind-yevropa tillar oilasining eroniy tillar guruhiga
kiruvchi pashtu tilidagi fe’l so‘z turkumi ishtiroki orqali
hosil bo ‘Igan kopulyativ qo ‘shma so ‘zlarning strukturasi va
semantikasi kompleks ravishda tadqiq etildi. Mazkur ilmiy
magqola pashtu tilidagi ot + fe’l, fe’l + fe’l va aralash turdagi
fe’l shakllari orqali yasalgan kopulyativ go ‘shma so zlarning
tahliliga bag ‘ishlanadi. Shuningdek, ushbu tadgiqot ishi
kopulyativ qo‘shma so ‘zlarning lug‘aviy qatlamlardagi
o ‘rni va vazifasini belgilash, ularning mazmun-mohiyatini
to‘g‘ri anglash imkonini beradi. Tahlil davomida fe’l
so ‘z turkumi orqali yasalgan kopulyativ qo ‘shma so ‘zlar
guruhlarga bo ‘lib o ‘rganildi. Tadqgiqgot ishidan ko ‘zlangan
asosiy magsad pashtu tilidagi aynan fe’l so ‘z turkumi ishtiroki
orqali yasalgan kopulyativ qo ‘shma so zlarni struktur va
leksik jihatdan tahlil qilishdir. Ushbu ilmiy tadgiqot ishida
pashtu tilidagi fe'l turkumiga oid kopulyativ qo ‘shma so ‘zlar
qanday ifodalanishi, uning faqat shu tilga xos xususiyatlari,
nozik jihatlari o ‘rganildi. Shuningdek, magqola kopulyativ
qo ‘shma so ‘zlarning analitik va sintetik metodlari asosida
tahlil gilindi.

Magolada masala konkret shaklda — ot + fe’l, fe'l +
fe’l va aralash turdagi fe’l shakllari yordamida yasalgan
kopulyativ qo ‘shma so zlar tadqiqot predmeti, hozirgi zamon
pashtu tili materiallari esa tadqiqot ob ekt etib belgilangan.
Ishning ilmiy yangiligi mana shu masalalarda o 'z ifodasini
topgan.

Tayanch so‘zlar: qo ‘shma so zlar, kopulyativ go ‘shma
so zlar, fe’l, kopulyativ element, predlog, infiks, reduplikatsiya,
semantik yaxlitlik, onomatopeya.

Annomayun: Bonpocwul, ceéazannbvie CO
C10800OPA30BAHUEM, 8 YACMHOCTIU, C UCCA008aHUEM NYymell
00pazo6anusi KONYISSMUGHLIX CILONCHBIX CI08 HA OCHOGE
COBPEMEHHBIX MENOO08, OCIAIOMCsL OOHUMU U3 AKINYATbHbIX
npobnem co8peMeHHO20 A3bIKOIHAHUA. AKMYanibHOCIb 9MOotl
npobnemsi 8ospacmaen, 0COOEHHO OISl MATOU3VUEHHBIX
SA3bIKOG, MAKUX KAK HYUWNY, NOMOMY YMO, A3bIK CEA3bI6AenICsl
¢ oboeaujeHuem cl08apHO20 3anacda 8 COOMEemcmeuu
¢ cospemeHHbIMU mpebosanuaAmMu epemenu. I1ockonvbKy
COBAPHBIIL 3aNAC AZbIKA HOCUM OUHAMUYECKULL XapaKmep,
uzyueHue nPOUCX00AUUX 8 HeM NPOYeCChbl CUHXPOHHOM NiAHe
8ce20a umeem HayuHoe 3HaYeHue.

P50 pabom no epammamuxe A3vika nyunty 6bINOIHeH
AHIUUCKUMU, PYCCKUMU, aADeaHCKUMU U Y30EeKCKUMU
VUEHBIMU-TUHBUCTAMU NO pa3TUuyHbIM memam. CrodxcHo
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ObLI0 Haumu 6 mpyoax, 20e MONHCHO OCMAHOBUMbCSL UMEHHO
HA KONYISIMUBHBIX CILOJICHBIX CLOBAX.

B oOannoti pabome nposederno KomniekcHoe
ucciredosanue CMpYKmMypol U CEMAHMUKU KONYIAMUGHbLX
CILOICHBIX CILO6, 0OPA308AHHBIX NPU YYACMUU YACMU peyu
211420108 6 A3bIKE NYWMY, KOMOPbLUL 6X00UM 6 UPAHCKYIO
2Pynny si361K08 UHO0e8PONEUCKOUL 513bIK060U cembu. Cmambs
NOCEAUeHA AHATU3ZY KONYIISIMUGHBIX CILOJCHBIX CTI0G 6 NYULILY
€ UCNOMb306aHUEM POpM Cyuecmeumenvhoe + 21azol, 21azoi
+ enaecon u cmewannvix gopm enazona. Takace oannas
uccredogamenvcekas paboma nozeonsem onpeoeiums
Mecmo U (QYHKYUIO KONYASMUBHBIX CLONCHBIX C108 6
JIEKCUHECKUX CTLOSIX, NPABUTLHO OCMBICIUMNb UX COOEPIHCANUE
u cywHocmos. B xo0e ananuza KOnyusimugHbule CLONCHbLE
€108, COCMABNIEHHbLE Yepe3 HACTU Pedl 21A201A U3VUATUCH,
paszoenas no epynnam. OCHOBHOU Yebio UCCIe008aAmMeNbCKOU
pabomol 615emMCsi CIMPYKMYPHBIIL U J1EeKCUYECKUTl AHalu3
KONYISIMUBHBIX CILOJNCHBIX CI08 6 SI3bIKe NYULINY, 00PA3068AHHbIX
€ nomowbio 2nazonos. B smoil ucciedosamenvckoii pabome
Mbl UBVUUTU, KAK GbIPANCAIOMCS KONYISIMUBHbLE CILOJICHbLE
C08A, OMHOCAWUECST K CeMEUCMEY 21a20l06 8 NYUiNY,
€20 0COOEHHOCMU U MOHKOCMU XAPAKMEPHbLE MOJbKO Ol
0annozo sizvika. Taxoce 6 cmamve Obll NPOGEOEH AHAIU3 HA
OCHOBE AHANUMUKO-CUHMEMUYECKUX MENMOO008 KONYISMUBHO
CILOJICHBIX CTI08.

B cmamve onpedenen npedmem ucciedoganusi Kax
COBOKYNHOCb KORYISIMUBHO CLOINCHBIX CILO8, 00PA308AHHBIX
6 KOHKpemHoul ghopme cyujecmeumenvhoe + 21azon, 21azon
+ enacon u cmewannvie 2nazonvbuble GopMbl, a MAMepPUdIbl
COBPEMEHHO020 A3bIKA NYWMY-KAK 00bEeKm UCCIe008aHUs.
Hayunas nosusna pabomul naxooum ceoé ompasicenue
UMEHHO 6 IMUX ONPOCAX.

Knruegwie cnosa: croocuvie ciosa, KONYJIsimueHvle
CILOJICHbIE CLOBA, 21A201, KONYISMUGHBLIL JTIeMEeHnt, NPedioe,
UHQUKC, pedynauKayus, CeMaHmuyeckas yeioCmHoCmb,
38VKONOOpadICcanue.

INTRODUCTION

In the language of Pashto, the construction of
copulative compound words is one of the almost
unexplored areas of this topic. In the article, the only
part of the copulative compound words in the Pashto
language related to the verb’s category was chosen as an
object of research, and this issue was analyzed based on
examples collected from sources of artistic and political-
social content.

According to the Russian scholar, Z. M. Kalinina’s
book which is named “Description of the lexicology
of modern Pashto”; noun + noun model (<) 5l s -
“conversation” derived from J\s» — “question”; <l
— “answer”) characterizes copulative compound words,
adjective + adjective model (U505 - “the gist of the
matter” derived from L5 — “black”; s — “brown”),
cardinal numerals from 10 to 100, and some categories
of the verb (Js8 SlwY¥ - “to sign” derived from (=¥
—“hand,” < — “writing,” JsS-“to do”). (Kalinina Z.
M., 1972:78)

The Arabic linguist Motiur Rahman also sets out
that in his candidate dissertation “A linguistic approach
to a comprehensive study of compound-words” there are
different ways of forming copulative compound words:

- It is possible to compound when two words have
different meanings separately. They may be noun +
noun, verb + verb, adjectives + adjectives. (Motiur
Rahman., 2012:357)

In Pashto, copulative compound verbs are usually
formed by connecting a noun and verbs such as JsS
[kawal] “to do” or J1S [kedal] “to become”. In this case,
you connect the noun and the verb without a copulative
element. (Kalinina Z. M., 1972:79). JsS < Y [laslik
kawaol] “to sign” can be an example to this rule. Here
oY [1as] “hand” + <3 [lik] “writing” gives the meaning
“signature” and by connecting to them the verb JsS
[kawal] “to do” there is formed copulative compound
verb “to sign”.

Verbs of this type are copulative compound words.
Because in them, first of all, like other compound words,
a strong accent falls on the second component; secondly,
the compound word is used in integrity, several signs
confirm this:

- the noun in the content of compound word can
not change in the number;

- the other parts of speech can not be placed between
nouns and verbs in a compound word,

- the perfect form of the verb in the compound word
is not formed by the prefix s [wu], as is the case with
its independent use;

- the compound word changes as a whole, words
in it do not change individually and separately in
their way;

- the semantics of a compound verb does not come
from the sum of the meaning of the components. It has
semantic integrity.

In addition, like all other compound words, its
second component indicates that it belongs to a group
of verbs, and the grammatical features of the word also
depend on it.

Different phraseological combinations can also
serve as a nominal part of their content. There are several
such verbs in Pashto. For example:
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to sign [1as lik kawal] JS S oY
to empty [spin saba kawal] IS L (s
to mock (at), [rixand wahal] Jasaddy
ridicule
to worry [warxato kedal] Jas Uas Hl
to join [yaw dzay kawal] JdS sl
to join [yaw dzay kedal] Jas i g

QA 5 (5 biare g 4gealy and )5 aalaia | 5A5 glino
SRy
(https://www.voadeewanews.com/a/5232582.html)
[do pasto noxwa do talim wazir lasim pas, pa sosal
mediya pre ri§xand wahal keji]
“The minister of education of Pashtunkhwa was
ridiculed in the media for the tenth time.”
In this example, the words Ui (beard), s
(laughter) and Ja s(beat) are combined to mean x4 )
Ja y[risxand wahal] (ridicule).
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S sts) Ol s dndgliia g3 cda s pSUad g -
Malie )5 62 S
(Dzernmal Jwak., 1357:17)
[warxato keja ma, do rupo sanduqgc¢a, yaw milyun
rupey pake prats di jor be agola]

“Don’t worry, there are a million rupees in the
money crate, hurry up, idiot.”

Here the word JaS Usa ) 5 [warxato kedal]
“worry” is a combination of the words _\s (once), Usa
(mistake, error) and JaS (become).

odig 5o (S ST Sa3 ) é o ( Slsudgd ge-
(s Sse abopuladl ju 5 Slsa a5l 4 A il
> IHS BB g Aoy Sl g Al eyl (55b 0 a8 Ly sS85
(s> A Ol Gl Y g Ay (5 ) se )

(Lal Pacha Azmun., 2017:67)

[muj do wuluswakey berg port a kar, pa takeno ke
mo wanda waxista, xo na gwaro ¢e do wak par sar lo ¢a
sara Soxara wukro, do takeno payslo ta dranaway laru,
lo hago kasano sara na yaw dzay kejo ce os gwari po
loy las afganastan bahran ta bodzi]

“- We raised the flag of democracy, participated in
elections, but we do not want to argue with anyone about
power, we respect the results of elections, and now we
do not join with those who want to bring Afghanistan
into crisis.”

In the example above, the words » (one), s
(place) and JaS (become) were combined and formed
the meaning of JaS A s[yaw dzay kedol] (join).

There is also a ready noun form of copulative
compound words in the language of Pashto, which are
derivative words from the verb category. Due to these
derivative words’ usage in an independent lexical unit
form, there was an expression of a different meaning.
Most of them take an imperative mood form in the
second person singular:

transaction, trade | rakora warkora o S0 S5
meeting lidona katona 43S aiad
meeting, nasta walara o ¥ 5 il
conversation,
coomunication
relation tag ra tag S &
going up/down tselay tsulay A AR
hospitality andey-kundey GsS l

> Jiase s SIa Al Gaaa dila e SOL liiladl o

JaeS syl 2 (adl 3 gl g S5 Sadl 4y 0 S 50 81 ) (S8 )
45 Al liuilad) 3 saad al b s Jb &LG_A.;.J a8 o
RTTISTIS BT

(https://www.bbc.com/pashto/afghanist an-
45506072)

[do afganostan bank mosr xalil sidiq ls xalko
wugustol ¢e wradzeney rakara warkara po afganey
wukri aw do afganey do arzo$t kamedsl ye ham
londmahale wubalol “ihtokariyan lo qasda do afganastan
eqtisad ta guzar war kawi]|

“The head of the Afghan bank, Khalil Siddiq,
asked the Afghan people to perform their daily trade in

Afghani (AFN), and considered the lack of demand for
afghani is also temporary and said that “speculators are
deliberately putting pressure on the Afghan economy.”

In this example, pronoun or pronominal dative
prefix 1_[ra] (me/us) and Ly [war] (him/them), as well
as the imperative form of the verb =_S [kora] (do!) in
combination (namely “give me” + “give him”) formed
a new meaning - = S o S5 [rakora warkora] (trade).
(H.G. Raverty., 2005:46)

ay#m;\}}\am\dojﬁﬁdgﬁacﬁdﬁﬁajﬁ
a5 el 3 (o (S Gl a4y 5 6 S5 AN (Aul g S
P e g sl S et e il gy xS auy ially
REENE

(Lal Pacha Azmun., 2017:61)

[pura yaw kal ye do kabul pohantun lo ustadano
aw muhasolino sara kari lidone katone wukre aw po
de ¢okat ke ye do asasi jorawane payala tor lasa kra Ce
yawa andaza lomraney aw zaruri mraste tor lasa Swe]

“He met (namely made the meetings) with the
teachers and students of the University of Kabul for
a year, and with this, he got the opportunity to get the
first and necessary help (aid).”

In the example above, the words 433! [lidona]
(seeing) and +[katona] (looking) join together
to form the meaning of 43S 43xl [lidona katona]
(meeting).

Aoy ) 5 a0 J)ﬁac‘;;jjdf,&m A@ugﬂ).uu\
M}S»fam c@\;};ﬁﬁ%&i\ﬁddﬁowgojfj
SoSaihlial pa SSHaag Al pnas o)l gaa
o35l 2 Aina (o 5 psa Al SsS) A 5 e 0

(https://www.bbc.com/pashto/
afghanistan-46586574)

[injiner latif ¢e do hamgam ls najde malgro ham
wu aw dera nasta walara ye sara kawola do xwasiney
po cargandawslo wayi, hamgam “kuma jodi narogi na
darlodala xo pa xorak ke ba ye ehtiyat na kawa aw do
gwaro xorakuno lo xwaro sara ye mina darloda”]

“An engineer Latif was also a close friend of
Khamgom and had a lot of contact (conversation/
communication) with him, (and) he expressed his
condolences and said: Hamgom did not have a serious
illness, but he did not spare himself in eating, he liked
to eat fatty foods.”

In the example above, the words <wU [nast] “sit”
and ¥ s [walar] “stand” come together to mean 43wl
¥ s[nasta walara] “communication, meeting.”

In addition, in most cases, using onomatopoeic
words before the verbs J S [kawal] (to do) and Jas
[kedal] (to become) are also productive. (Kalinina Z.
M., 1972:97).

A) combination of onomatopoeic words with
verbs:

laugh loudly  |kat kat xandal Jaid ¢S ¢S
whisper pus pus kedal A
knock tak tak kawol BF YR

SPNETEE———— 30 —— (Epus)
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crisp

kras kros

eSS Jas

shoot

dazo duza kawal

IS99 539

“A few more minutes in this troubled place.”
For a few more minutes, in this troubled place,
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GS QS aodn g0 a5y i S5 slgaidhs

AR IR Ax app sl e s AL JelB a7 Sk 4y Jaidg

lsacuadi laa g d Jaa - 5A g5 s S o s

(Dzernmal Jwak., 1357:30)

[de wayol: do walo buzgar tor xabaro xana dera wad

a bo kat kat wuxandsl po xanda ke: do tagoz do xan

haram! na pohejom ¢o xuday bo co war sara kray way,
xanu do xan xuy do ¢a cxa pot dey]

“He said: Why did the farmer laugh at the
news and said, ‘the harem of Togizkhan.” I do not
understand what God has done to him, what he is
hiding from whom.”

B) combination of onomatopoeic words with
verbs (imitation of the image):

drown, sink doba doba talal b 4559 4950
Stumble kaje waje tolol JB 5.5
to be torn to piec-| barg barg kedsl JaS & s p
es

look straight at,| neg neg katal IS & &
stare at

split into pieces tute tute kedol JaS S5 (S
to be straight neg neg kedal Jas & g

ﬁ#ué\ﬁ.\.’:}j sbdﬂﬁﬁﬁ;—g&d.\jjj cbdmﬁoﬁijj

oS ALE o) (A A 4l (S s D e s

(Lal Pacha Azmun., 2017:13)

[fjwand yawa kisa da, jwand do nimo $apo topa da,
jwand toka spina spujmey da ¢e ps uryadzo ke doba
doba dzi aw $ata na gori]

“Life is a story; life is midnight; life is a white
moon that sinks into the clouds and does not look
back.”

JuSds (S (03 o> 85 1AL o i IS0
dﬁ&\l&ﬁ@@.’d}&w;ﬁ@i&hﬂ’:;ﬁb@ﬁj&;a:)\h

(Akbar Baray., 2004:26)

[tlolay gunde ye Sau xwa wukatol ¢e por da ye
sterge wulagedol, xudazada wale 1oj pre rataw $ande
$wa, co Sebe ye neg neg katol]

“He looked around as if he was walking, and his
eyes fell on him; God knows why he stared at him
several times.”

Words that one repeats before the verbs JsS [kawal]
(to do) and J»S [kedal] (become), they can also express
by the infix 4 [pa]:

turn from one side | lat pa lat kedal daS clay &l
to the other
meet face to face | storge po sterge | JuS (S siw 4y (S
kedol

FE G SRl S 55T ek A
(Akbar Baray., 2004:49)
[co Sebe 1a nor ham dagase narama po dzay ke lat
pa lat Sowom|

I turned from one side to the other.

0 S5m0k edysl (s s ) sd (S S8 S
o3 (S e Ay (S e o s SIA A

(Lal Pacha Azmun., 2017:75)

[daktar gani moxke Su aw wulus warpase, ujda
mubaraza ye wukra, lo xalko sara starge pa storge Su]

“Dr. Ghani was ahead, and people followed him;
he fought for a long time, met the people face to
face.”

However, the repetition of words with the help of
prepositions is not limited to only one type. One can
see it in the preposition infix U [na]:

reluctantly, Zord Na Zard ool

unwillingly,

willy-nilly

eelad pa b g m S o) S WS aaied
Uo) sl 505 909 e eo gl Ul )t 12 cdiga g i€ g adl &
s Al s e )

(Akbar Baray., 2004:26)

[do ta ye tor $a wro katol aw ¢e karim jan ye biya
ham hamagase xwata worektun wumund, da ham rataw
Swa, dagase wro wro aw zard na zard pre rarahi Swa

“He looked after him, and Karimjan found him
again in that kindergarten; he turned around and
walked towards him slowly, reluctantly.”

Copulatives are not limited to their repetition
only with the help of prepositions. One can see this in
the following examples of pronoun !, [ra]:

overturn awustol raawustol Jissll Jis sl
turn around arawol ra arawol Js) 1, dsy
swirl gorzay ra gorzay EBBBITEP
here and there taw ra taw SE, 50

WSS 9N 9lio s (S yiw dual U (SSgla Sisa

(Akbar Baray., 2004:7)

[motar ¢alawunki naroza storge sara taw ra taw
kre]

“The driver turned the car here and there with
dissatisfaction.”

The s [aw] conjunction can join to a verb by
combining two different words or synonyms to form a
new general meaning:

engage in sar aw kar laral JA S )

moan jari aw zarey BESTS SR ITES
kawal

bring joy and samsora aw o) sk 5l o) e

vitality $eraza kawol JsS

o pad 4l (ol ) 550 sm 34l Hsela silesdle gud o
SR NS )
(https://www.bbc.com/pashto/
afghanistan-462555)
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[do laso masumano da mor lo dreio lasizo rahise
lo tagar sara sar aw kar lari]

“The mother of ten children has been engaged in
knitting rug for thirty years.”

_DJSDJ‘HJ‘BJW}:‘)}L)A:JJ@L‘;‘)\J:\AQ}o:\..:\u.l

(Lal Pacha Azmun., 2017:23)

[do spin gora nindare ye do zehn war Su samsora
aw §$eraza kora]

The sight of the Spinghar filled his soul with joy
(literally, it brought joy and vitality to his mind).

According to the dissertation of the Arabic
linguist Motiur Rahman, when two words with equal
(equivalent) meaning combine through a connecting-
infix, this can form copulative compound words
(Motiur Rahman., 2012:357). Composites of this type
exist in the lexical fund of the Pashto language. In this
case, two words with the same or equal meaning unite
by the connecting-infix s[aw]. This connective infix,
denoting the name of action, also, makes copulative
compounds with verbs:

i 9 dad SR LS o 5l a i sl a cplla sl
OpadA ddadin jaal
dud s

(Akbar Baray., 2004:52)

[har lor zulum, har lwar sitam, har lor do begunah
xalko niwal aw lutal aw Io har sitama do xlasun xobuna
war lidal]

“Oppression is everywhere who is looting
innocent people, and getting rid of any oppression is
just a dream.”

From the examples above, it is clear that one can
represent this connecting infix by a noun, the name of
an action, and a pronoun.

In addition, in Pashto, there is also reduplication
of the verb. The repetition of the verb reinforces its
grammatical meaning of continuity:

ey k4 JU JB

(M.G. Aslanov., 1948:123)

[tlal tlal po bazdara waragalal]

“They walked, walked, and reached Bazdaru.”

f A ) i s oISl oISl 4y

(A.D. Boyle., 2014:101)

[pa likalo likalo waxt ra na tér Su]

“I was so busy writing that I lost track of time.”

MJJAEU';@)A Pﬁﬁﬂ@&\h@ﬁ}"u
Lt s

(Akbar Baray., 2004:12)

[ha? ... wayam pa xuday Ce pa ¢ago ¢ago xo hare
xwata darna wu toéti!..]

“Yes ..., by screaming, they will run to all sides
from you, I said”.

S 3 9 ER S Gome R A sedo LA o

S A > dise s i Al e dy gl gagiay o) JuSl)
s
(Akbar Baray., 2004:36)

[be ihtiyara ba mo pa xawro spere kre gute do pozo
por saruno rawukssle aw poa towbo towbo bo mo o
xudaya wugustal Ce tre wu mo sati]|

“We involuntarily put our dusty hands on the tip
of our noses and prayed to God to protect us from it by
relying on our repentance.”

g A Sid ool pu i) dia sl sl o e

A48 s

(Lal Pacha Azmun., 2017:22)

[mor ye pa lalu lalu par xpal zangana sar zangawa
aw $inki xobuna ye war ta rabalal]

“His mother lulls him with her knees and wishes
him good dreams.”

Some of the examples mentioned above belong
to the verbal adverb. This function form of the verb
expresses the sign, purpose, and the action’s time.

CONCLUSIONS:

- In copulative compound verbs, the combinations
of nouns and verbs such as << sd [kawal] (to do) or <S¢s2J
[kedal] (to become) are productive. In this case, the noun
and the verb connect without a copulative element.

- Apart from the verbs <Ssd [kawal] (to do) and
S2d [kedal] (to become), the verb sJ [wahal] (beat)
is also used to form a copulative compound word (
DSUEEOR J).

- It has been observed that there are copulative
compound words in the mixed verb model, in particular:
noun + verb, adjective + verb, numeral + verb.

- The fact that there are also copulative compound
words, which form as a separate lexical unit, from the
model “verb + verb” in colloquial speech, was proved by
examples. Some of them take the form of the imperative
verb in the second person singular (s-S_p OIS _p).

- Also, the repetition of onomatopoeic words before
the verbs <sd [kawal] “to do” and <Ss2d [kedol] “to
become” is productive. In these cases, onomatopoeic
words combine with the preposition-infix < [pa] or
with the connecting-infix of the | s [aw].

- Copulative compound words can also repeat using
the ¢ [na] preposition-infix.

- One can express copulatives not only by repetition
using prepositions but also by the pronoun _! [ra].

- 15 [aw] the connecting-infix is productive in a
copulative compound verb’s formulation, through which
both synonyms and words related to another part of
speech can form a new meaning by combining among
themselves.

- Infinitives can also reduplicate. The repetition of
averb reinforces its meaning of continuity. Some of the
examples belong to the verbal adverb. This function
form of the verb expresses the sign, purpose, and time
of the action.

Cssnasioon =——o——————————"(F 1[5sN2181.1091)
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